TEXTE 4 : Ovide, Fastes, 3, vers 595-625

[3,595] Iactatur tumidas exul Phoenissa per undas,

umidaque opposita lumina ueste tegit.

Tum primum Dido felix est dicta sorori

et quaecumque aliquam corpore pressit humum.

Ducitur ad Laurens ingenti flamine litus

[3,600] puppis, et expositis omnibus hausta perit.

Iam pius Aeneas regno nataque Latini

auctus erat, populos miscueratque duos.

Litore dotali solo comitatus Achate

secretum nudo dum pede carpit iter,

[3,605] aspicit errantem, nec credere sustinet Annam

esse: quid in Latios illa ueniret agros?

Dum secum Aeneas, 'Anna est!' exclamat Achates:

ad nomen uoltus sustulit illa suos.

Heu, quid agat? fugiat? quos terrae quaerat hiatus?

[3,610] Ante oculos miserae fata sororis erant.

Sensit, et adloquitur trepidam Cythereius heros

flet tamen admonitu motus, Elissa, tui:

'Anna, per hanc iuro, quam quondam audire solebas

tellurem fato prosperiore dari,

[3,615] perque deos comites, hac nuper sede locatos,

saepe meas illos increpuisse moras.

Nec timui de morte tamen: metus abfuit iste.

ei mihi, credibili fortior illa fuit.

Ne refer: aspexi non illo corpore digna

[3,620] uolnera Tartareas ausus adire domos.

At tu, seu ratio te nostris adpulit oris

siue deus, regni commoda carpe mei.

Multa tibi memores, nil non debemus Elissae:

nomine grata tuo, grata sororis eris.'
La Phénicienne en exil est ballottée sur les flots houleux

et couvre de son vêtement ses yeux baignés de larmes.

Alors pour la première fois, elle jugea "bienheureuses" sa soeur Didon

et toutes les femmes dont le cadavre a pesé quelque part sur terre.

Un immense coup de vent dirige la nef vers le rivage des Laurentes ; tous débarquent, mais le bateau est englouti et périt. Déjà le pieux Énée était devenu maître de ce royaume,ayant épousé la fille de Latinus, et il avait fusionné leurs deux peuples. Sur ce rivage reçu en dot, accompagné du seul Achate, Énée s'engage, pieds nus, sur un chemin écarté;il aperçoit alors Anna qui errait, et ne peut croire que c'est elle: que viendrait-elle faire dans les champs du Latium? Tandis qu'il est perdu dans ses pensées, Achate s'écrie: "C'est Anna". Entendant son nom, elle leva son visage.

Hélas! Va-t-elle fuir? Que faire? Où chercher un trou où se glisser?

Sous ses yeux se dressait celui qui avait perdu sa soeur infortunée.

Le héros, né de Cythérée, comprend et dit à Anna toute tremblante,

- en pleurant cependant, ému à ton souvenir, Élissa -:

"Anna, par cette terre que me destinait un oracle plus favorable,comme tu l'as souvent entendu dire autrefois, par les dieux emportés avec moi et installés depuis peu en ce lieu,je jure que souvent ils m'ont reproché mes atermoiements. Pourtant, je n'ai pas cru qu'elle mourrait: cette crainte ne m'a pas effleuré. Hélas, elle s'est montrée plus forte que je ne l'en croyais capable! Ne me raconte rien: j'ai vu les blessures imméritées marquant son corps lorsque j'ai eu l'audace de visiter les demeures du Tartare. Mais, que tu abordes nos rivages poussée par la raison ou par un dieu, accepte les avantages que t'offre mon royaume.

Je te dois beaucoup, je m'en souviens, et il n'est rien que je ne doive à Élissa: tu seras bienvenue en ton nom, et bienvenue au nom de ta soeur".

